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Theory of English idioms translation

WEI Jian — feng, XUAN Ling — yan, YUAN Rui - lan
(Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract : Idioms is the essence and core of English language. The proper use and precise translation of English idioms
can promote cross — cultural communication between Chinese and English. In the aspect of cultural background, Eng-
lish idioms differ greatly from Chinese ones. To begin with exploring the standards and methods of English idioms trans-
lation, then forming a more systematic theory, the study of idioms translation can be improved, and we can grasp and

use of idioms better.
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The research of urban pedestrain commercial street in the background
of experience economy
——Base on the Dayan ancient town in Lijiang

ZHAO Chao,MAO Zhi -
( Kunming University of Science and Technology , Kunming 650024, China)

Abstract ; For people could experience the different customs in the different urban commercial street. Starting from in
the current urban the analysis of the generation and development about the problem followed design principles. Based
on the case study of Lijiang ancient town, explore the experience of the future economy of the city commercial pedestri-

an street in the direction of development and design points.

Key words: experience economy; commercial pedestrian street; behavior





